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The article studies the concept of “military terminology” in modern Russian. The relevance of the 

study is due to the widespread use of military terminology in the media and the rapid advancement of 

weapons technology. The aim of our research is to study the features of military terminology in modern 

Russian. The research methods are: the study of scientific literature on the topic, the analysis and the clas-

sification. The article distinguishes between the concepts of “military vocabulary” and “military termi-

nology”, defining military terminology as a significant part of military vocabulary. The article explores 

the problem of studying military terminology in a historical context and analyzes various modern ap-

proaches to the classification of military terms concluding that these classifications have a number of 

shortcomings. The novelty of the study lies in the expansion and deepening of the existing classifications 

of military terminology. The system of military terms is quite mobile: old terms are replaced by new ones, 

and many foreign borrowings appear. The article concludes that military terminology occupies a signifi-

cant place in the lexical system of the language, it is widely used in everyday speech of native speakers 

and in journalism. The study of military terminology is of great importance not only within the frame-

work of linguistics, but is also of high value for history. 

 

Keywords: Russian language, term, military vocabulary, military terminology, classification of mili-

tary terminology 

 

Статья посвящена изучению терминологических особенностей военной лексики в русском 

языке. Актуальность исследования обусловлена широким распространением военной терминоло-

гии в художественной литературе, средствах массовой информации и стремительным ростом тех-

нологий в области вооружения. Целью исследования является изучение особенностей военной 

терминологии  и её классификация в современном русском языке. Методы исследования: изучение 

научной литературы по теме, анализ и обобщение теоретического материала, наблюдение, клас-

сификация. В статье разграничиваются понятия военная лексика и военная терминология, военная 

терминология рассматривается как значительная часть военной лексики. Затрагивается проблема 

изучения военной терминологии в историческом экскурсе, проводится анализ современных под-

ходов к классификации военных терминов, делается вывод о неполноте имеющихся классифика-

ций. Новизна исследования заключается в расширении и углублении имеющихся классификаций 

военной терминологии. Система военных терминов достаточно подвижна: на смену старым тер-

минам приходят новые, появляется много иностранных заимствований. Делается вывод о том, что 

военная терминология занимает значительное место в лексической системе языка, она широко ис-

пользуется в повседневной речи носителей языка и в публицистике. Изучение военной терминоло-

гии имеет большое значение не только в рамках языкознания, но и представляет особую ценность 

для истории. 
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Военная лексика занимает особое место в 

лексической системе русского языка. С одной 

стороны, её можно отнести к общеупотребитель-

ной лексике, поскольку эта группа слов доступна 
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каждому носителю языка и может быть исполь-

зована в различных условиях общения. С другой 

стороны, военная лексика имеет ограниченную 

сферу употребления. Её можно отнести к терми-

нологической и профессиональной лексике. 

Терминологическая лексика представляет со-

бой большой пласт в системе русского языка. 

Каждая научная область знаний обладает своей 

определенной терминологической системой. По-

нятие термин – достаточно сложное и многоас-

пектное. Под термином понимают слово или 

словосочетание, которое называет специальное 

понятие какой-либо определенной сферы, на-

пример, науки, искусства и т. д. [1, с. 91]. Основу 

каждого термина составляет дефиниция той реа-

лии, которую она обозначает. Таким образом, 

термин является точной и сжатой характеристи-

кой определенного предмета или явления. Также 

следует отметить, что термины не существуют 

изолированно, сами по себе. Они обязательно 

относятся к определённой области знаний, сущ-

ность термина раскрывается только в контексте 

[2, с. 91]. 

Возникновение и широкое распространение 

терминов обусловлено стремительным развити-

ем науки и техники в последние столетия. Тер-

минологическая лексика стала неотъемлемой ча-

стью русского языка, объединив в себе общена-

учные и специальные термины. 

Военная терминология является частью во-

енной лексики. Она определяется как «формали-

зованная система установленных военных тер-

минов, каждый из которых имеет строго опреде-

ленное значение с четко очерченными рамками 

применения и научным обоснованием» [3. с. 7]. 

Военная терминология имеет свои характер-

ные свойства: 1) системность; 2) номинатив-

ность; 3) моносемичность в пределах своего тер-

минологического поля; 4) стилистическую ней-

тральность; 5) отсутствие экспрессивности [4, c. 

98]. 

Основу военной терминологии составляют 

военные термины, под которыми понимаются 

наименования, соотносящиеся со специальными 

понятиями из области военного дела [5, с. 98]. 

Семантическая структура военных терминов 

включает семы «боевой» и «военный». Таким 

образом, военная терминология составляет сис-

тему номинаций военной науки. 

В рамках военной лексики, помимо военных 

терминов, можно выделить также военный жар-

гон (шнурок – в значении «матрос», хобот – 

ствол танковой пушки, грач – жаргонное назва-

ние самолетов, старлей – старший лейтенант), 

неуставную лексику (черпак – солдат, прослу-

живший от 1 до 1,5 лет; дембель – демобилизо-

ванный или солдат, ждущий демобилизации; ка-

рантин – курс молодого бойца). Сюда также 

можно отнести различные ситуативные слова, 

которые приобретают военный характер в опре-

делённом контексте: Ш а р а х н у т ь  бы по ним 

залпом, что ли;…под ноги р е з а н у л а  пулемет-

ная струя, как черту по пыли провел. Пехотинец 

упал) [6, с. 19] (разрядка наша – Ч. Ю.). 

Военная терминология представляет собой 

целую систему и включает большое количество 

компонентов, которые состоят друг с другом в 

определенных отношениях и образуют единое 

целое. Языковые элементы в данной терминоло-

гической системе не существуют изолированно, 

являются средством отражения внеязыковой 

действительности. 

Изучению военной терминологии посвящены 

труды многих лингвистов, например, Ю. А. 

Бельчикова [7, с. 34], Д. Бидерксена [3, с. 5], А. 

Н. Кожина [8, с. 3], А. Н. Колгушкина [9], С. В. 

Лазаревича [10], Ф. П. Сороколетова [11] и др. 

Однако следует отметить, что до сих пор военная 

терминология изучена далеко не полностью. В 

целом данный лексический пласт является очень 

подвижным. В нем наблюдаются постоянные 

изменения, связанные в первую очередь с собы-

тиями, происходящими в обществе и политике, а 

также с научно-техническим прогрессом. Мно-

гие военные термины устаревают и становятся 

неактуальными, на смену им приходят новые 

лексемы. 

Первые попытки описания военной лексики 

были предприняты в работе А. С. Будиловича 

«Первобытные славяне в их языке, быте и поня-

тиях по данным лексикальным» [12]. Изучению 

военной лексики и фразеологии посвящена дис-

сертация Ф. П. Филина «Лексика русского лите-

ратурного языка древнекиевской эпохи» (1949 г.) 

[13]. 

Среди основных работ, посвященных иссле-

дованию военной терминологии древнерусского 

языка, можно выделить следующие. Например, 

работа С. Д. Ледяевой «Русская военная лексика 

XI–XIII вв.» [1], в которой элементы военной 

лексики рассматриваются с различных точек 

зрения (словообразовательной, семантической и 

фразеологической). Также необходимо отметить 

исследование «Русская военная лексика второй 

половины XVII – первой половины XVIII века» 

М. Ф. Тузовой [14], основу которого составили 

материалы из документов о крестьянских вос-

станиях Степана Разина и Кондратия Булавина. 

Большой вклад в изучение древнерусской лекси-

ки был внесен П. Я Черных. Здесь следует отме-

тить его труд «Очерк русской исторической лек-

сикологии» [15], где автор анализирует станов-
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ление военной лексики, отмечает появление но-

вых слов, иностранных заимствований в данной 

лексической категории. 

Процесс развития военной терминологии 

можно проследить в ходе изучения письменных 

памятников различных времен, содержащих лек-

сику, типичную для языковой среды изучаемого 

временного отрезка. В литературных памятниках 

XI–XII вв. преобладает терминология восточно-

славянского происхождения (секира, война, мо-

лот, палица, ножны, рать и др.). Среди военных 

фразеологизмов обнаруживаются церковносла-

вянизмы (изломать копье, ити (поити) ратью), 

языковые штампы (голову сложить, лечи кость-

ми, творити землю пусту) и стандартные фор-

мулы (сотворити мир, возложите честь, падали 

стрелы аки дождь). 

Военная лексика, сложившаяся в более позд-

ний период – в XV–XVII вв. – имеет достаточно 

разнообразный состав, куда вошли термины и 

другие элементы военного языка русского сред-

невековья. Большинство из них можно отнести к 

общей сфере словоупотребления. В то время не 

существовало чёткого разграничения между 

профессиональной (терминологической) лекси-

кой и общеупотребительной. Этот временной от-

резок характеризуется появлением новых лекси-

ческих элементов, заимствованных из тюркских 

(меч, сабля, пушка, наконечник и др.) и западно-

европейских (авангард, амбразура, дезертир, ка-

валерия, мушкет, партизан и др.) языков. 

Так, например, в XIX веке происходит зна-

чимое событие – Отечественная война 1812 года. 

В этот период начинают применяться порох и 

огнестрельное оружие, что способствовало появ-

лению новых лексических единиц: ружьё, сна-

ряд, конница, мина, пистолет, эполет, артилле-

рия и др.; значительно увеличивается количество 

новых военных терминов: адъютант, батальон, 

гарнизон, кавалерия, редут, рекрут и др. 

XX век принёс новые военные потрясения: 

революции, первая мировая война, вторая миро-

вая война и многие другие. Эти события послу-

жили причиной значительных изменений в со-

ставе военной терминологии. Во время Великой 

Отечественной войны военные термины стано-

вятся общеупотребительными. Это объясняется 

тем, что слова, описывающие боевую деятель-

ность, употреблялись повсеместно: в газетах, в 

журналах, в радиопередачах; они стали частью 

жизни каждого обычного человека и вышли за 

рамки ограниченного словоупотребления. 

Многие лингвисты, исследовавшие историю 

возникновения и формирования военной терми-

нологии, говорят о том, что она развивалась в 

рамках повседневной жизни людей, поскольку 

большинство из них в силу исторических обстоя-

тельств постоянно занимались военным делом. В 

связи с этим военная терминология содержит 

достаточно большое количество общеупотреби-

тельных слов, которые используются для обо-

значения военных реалий: охрана, оружие, ко-

мандир, пистолет, паёк, атака, окружение, плен 

и др. 

В настоящее время существуют различные 

подходы к классификации военной терминоло-

гии. Рассмотрим некоторые из них. 

А. Н. Кожин в своих исследованиях выделяет 

следующие лексико-семантические группы [8, с. 

4]: 1) наименования лиц в зависимости от рода 

боевой деятельности: артиллерист, минер, са-

пер, пулеметчик и т. д.; 2) наименования войско-

вых формирований: батарея, полк, дивизия, ро-

та, взвод, отделение и др.; 3) наименования во-

енных должностей и званий: сержант, капитан, 

полковник, генерал, командир и др.; 4) наимено-

вания боевой техники и оружия: винтовка, ис-

требитель, миноносец, гранатомет и др.; 5) на-

именования средств поражения: бомба, пуля, 

граната, фугас, шрапнель и др.; 6) наименования 

тактических понятий боевой деятельности: ата-

ка, бой, марш, контратака и др.; 7) наименова-

ния фортификационных сооружений: дот, окоп, 

блиндаж, траншея, щель и др.. 

К данной классификации А. Н. Кожина дру-

гой исследователь военной лексики Л. Б. Оляды-

кова предлагает добавить также следующие лек-

сико-семантические группы: 1) наименования 

военного снаряжения: шлем, каска, мундир, буш-

лат, шинель и др.; 2) наименования военных на-

град: орден, медаль и др. [5, с. 79–80]. 

Е. В. Брысина в диссертационном исследова-

нии «Фразеологическая активность военной лек-

сики» [16] предлагает следующую классифика-

цию военной терминологии: 1) названия явле-

ний, связанных с построением, перемещением и 

составом войск: фронт, шеренга, ряд, фланг, 

марш, форпост, резерв, поход и др.; 2) названия, 

характеризующие особенности боевых действий: 

отступление, штурм, прорыв, залп, обстрел, 

оборона, засада, заслон, бомбардировка, окру-

жать, стрелять, расстреливать, наступать и 

др.; 3) названия оружия, боевой техники: мина, 

пушка, копье, щит, прицел, осечка, заряд и др.; 4) 

названия территории боевых действий: рубеж, 

позиция, точка, охрана, передовая и др.; 5) раз-

личные названия военнослужащих: стрелок, 

драгун, дозорный, пулеметчик; рядовой, генерал, 

атаман, лейтенант; отставной, рекрут и др.. 

Каждая из приведенных классификаций име-

ет как достоинства, так и недостатки. Так, на-

пример, классификации А. Н. Кожина и Е. В. 
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Брысиной охватывают далеко не все сферы во-

енной деятельности. Изучив подробно военную 

терминологию, мы предлагаем использовать 

следующую классификацию, разделив военные 

термины на три основные группы: 

1) военно-политические термины: военная 

политика государства: военная доктрина, воен-

ная безопасность, военная угроза, мобилизация и 

др.; военные действия: атака, оборона, пораже-

ние, разведка, подготовка и ведение боя, военная 

тактика и др.; 

2) военно-организационные термины: виды 

и роды войск вооруженных сил: мотострелко-

вые войска, танковые войска, артиллерия, мор-

ская авиация, подводные силы и др.; воинские 

учреждения: военная академия, военный госпи-

таль, военный завод, военный склад и др.; лич-

ный состав: тактические единицы: отделение, 

взвод, рота, батальон, полк, дивизия и др.; воин-

ские звания: младший сержант, старшина, пра-

порщик, лейтенант, генерал и др.; другие назва-

ния военнослужащих: стрелок, пулеметчик, от-

ставной, рекрут и др.; обмундирование: броне-

жилет, мундир, кобура, униформа, каска и др.; 

военная служба: марш, учение, построение, бое-

вая подготовка, отбой и др.; 

3) военно-технические термины: техниче-

ское оснащение армии: боевой вертолет, грана-

томет, пушка, танк, бронетранспортёр, артил-

лерия, гаубица и др.; вооружение армии: кара-

бин, винтовка, автомат, порох, затвор, курок, 

магазин, ствол, ракета, торпеда, бомба, патрон 

и др. 

Помимо формальных военных терминов, в 

состав военной лексики входят военные жарго-

низмы и сленг военнослужащих. Они представ-

ляют собой эмоционально окрашенные элементы 

военной лексики, в которых раскрывается не-

официальная сторона профессионального воен-

ного общения. 

Таким образом, в лексической системе языка 

военная терминология занимает значительное 

место, поскольку сфера военной деятельности 

остается актуальной во все времена. Система во-

енных терминов является достаточно подвиж-

ной: на смену старым терминам приходят новые, 

вводится большое количество иностранных за-

имствований. Изучение слов военной тематики 

вызывает большой интерес у современных ис-

следователей. Объясняется это тем, что военная 

лексика широко распространена в повседневной 

речи носителей языка. Она широко используется 

в средствах массовой информации и публици-

стике. Исследование военной терминологии име-

ет большое значение не только в рамках языко-

знания, но и представляет значительную цен-

ность для истории. 
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